
RÒS

De rosar ‘mullar de rosada’ es va formar un derivat 
atenuatiu +rostnar: en català no s’ha conservat sencer 
més que a l ’Alguer, on nota Kuen e fuzinânt «està 
lloviznando» (AORBB  v, 166); però en queda més ras­
tre en llenguatges afins de terres d ’Oc i de Sarde­
nya: campid. roztna ‘plovisqueig, roina’(«sprühregen», 
REW , 7374), Roergue roustnà «bruiner ---» (que Vays- 
sier dóna a manera de variant del sinònim ràugnoulà), 
gc. arrousinà (Palay, com a variant de arrousejà), ara­
nès aruztna «lloviznar» (Cor., Voc. Ar., 14, a St. Joan 
de Toran) Comenge arrousià o arroustllà «bruiner»; 
arroustè, arrousille «brouée, bruine» (Dupleich, Patois 
de St. Gaudens), Vall d’Aura arroudtno f. «bruine» 
(Marsan), parlar on tota s sonora es torna 3; ruzíno f. 
o ruzinado i., i el verb aruzinâ a les altes valls del Co- 
serans, Comenge i Aura, en el m «pluie fine» de 
VALGc n i, 814.

En la forma comuna el mot ha perdut la -s- (tal 
com roella, roada, reina), roinejar. Encara que en el 
meu ús familiar barceloní, c. 1915, era un poc menys 
usual que plovisquejar (i alguns plovtnejar), el recor­
do usat a Bna. ja d ’aleshores però pronunciat en qua­
tre síl·labes ru-t-na-zd; a StPolM era general i únic 
[c. 1922-25 ruinçh, i també amb aquesta dièresi], i a 
Orís (Osona) (1953). Registrat per Lab. (1840) «roy- 
nar u roynejar: plovisquejar»; el DAg troba roynant 
en un poeta floralesc de 1867, que sembla això, si bé 
no és clar (en canvi la cita de roynar en Fc. Alegre 
sembla variant de ruinarjrovinar!arruïnar)-, rohinar 
‘ploviscar’ a Figueres, roina ‘pluja petita, fina’ i rohine- 
jar ‘lloviznar’. El DOrt i DFa porten rotnejar sense 
dièresij^forma menys etimològica que l’altra).

Roynar figura ja com a variant de roynejar en Lab. 
(1840). Roinada ‘plugeta fina, plovisqueig’ Ripollès 
(StBerrtabeu de Tenes, an ksigút unas fuinàdas 1953), 
rovinada «pluja petita» Segrià (CostManc n , §403); 
ruinay ‘mullena que fa la boira baixa per les munta­
nyes’ a Olot. És un derivat que venia ja del 11. tardà: 
la glossa «rosina: brumaria, pluvia» ja en CGL iv, 
602 18; v, 272.10,403.74 (cf. Loewe, Prodr., 80); «ro- ■ 
sinaha: pluvia», CGL iv, 489.45, 594 27; «rostnosus: 
brumosus» iv, 489.44, 594.26, 602.20; v, 272.11, 403. 
77, 592 63; de rore v, 636.46; «restnosa: pluvia» v, 
592 64.

I ha deixat més descendència occitana: alt-llemosí ‘ 
rousino f. «petite pluie douce qui rafraîchit les plan­
tes», roustnà «bruiner, tomber une petite pluie sem­
blable à rosée», «â roustnà tout matí» (Béronie-V.). 
El TdF: «rousino: petite pluie douce, bruine, en Lgd. 
et Lim », «roustex rosée» en Béarn; «roustnà, -ejà: • 
pleuvoir imperceptiblement, en Lgd. et Lim », amb 
variants roustgna delf., rouortnà roerg. i rounztnà al- 
bigès. En fi, afegim-hi el macedo-roms. aruvtnare «ar­
roser» (Pascu, ARom  vi, 255). D ’altra banda el mot 
usual en el prov. rodanès és plouvtno i per cert amb ‘ 
el sentit de ‘gebre’ (on sembla que hi ha encreuament 
amb el 11. priiina id ): «ero Calèndo — /  e de landà 
per li draïno, /  ounte cracavo la plouvtno, /  canta- 
von ---», Calendau ix, 35 2.

Al costat de rotnar existeix el substantiu roina, que <

ja va ser registrat per Labèrnia: no és usual a Barce­
lona; però l’he sentit, amb la pronúncia fçina, a tota 
la zona entre Mataró, Llobregat i Alberes: «han cai­
gut .quatre roïnes» StPolM. 1926; «la neu va deixar 

} fang, i la broma i la roina d’aquests dies no l’han dei­
xat assecar» Collsuspina, 1927; «no plou: cau una 
roina» Osormort, 1935; «han caigut unes romes» Be­
sora de St. Quirze; «no sprtiu: cau una bona roina 
encara» Orís (1953). «Ab roynadores ales, frescals, 

>0 quan la montanya /  de marinada ’ls ayres anavan re­
fredant, /  posà en son cap, que al nàixer la llum del 
dia banya, /  les adorables cendres, encara tot plorant», 
A tl de 1867 (i, 63b, és a dir ‘quan els aires de mari­
nada anaven refredant amb ales frescals i roinadores’; 

* MilàF li retragué la violenta inversió i Verdaguer can­
vià tota l’estrofa; però ell també usava roina4. «jo — 
aquella flor — si fos núvol, la regaria cada matí ab la 
més fina roina de mas entranyas» c. 1869 (Inèd Casac., 
289.4), i en el seu epos adolescent sobre Colom: «— 

0 un núvol — esvanit lo veuhen en xicas roynas y fres­
cals» (ib., vol. i i , 255).

Una altra forma amb -m-, formada amb -tm, llatí 
-im en , és molt més local i poc recomanable: Fontserè 
anotava ruima i ruimada en el seu D O rt, com a comu­

} nicats per RPatxot (el seu il·lustre i generós col·labo­
rador, que era de StFeliuG.); AlcM  troba roimejar i 
roimetg en la b -emp. VCatalà rom  i roimar Emp. i 
rom a  «Costa de Ponent» [? ] . Rostmall Sta. Col. Q.; 
rostmany Penedès

0 Ros de bóta ‘tartrà’ és un mer homònim del present 
ros ‘rosada’, d’origen i sentit ben diferents, car aquell 
és germànic. Ja n ’hem tractat en el vol. i, 431^41-60, 
¿1-4. Ací ho suplementem (en la documentació ross. 
porta també el nom de ros de v(e)ixell, 11. vascellum

J ‘recipient’): «Carga de ros — 2 s., 2 drs », Lleuda de 
Cotlliure de 1249 (RLR  iv, 429); «dóna de corredu­
ra --- Carga de ros de bótes, 3 drs.», CostTort (01., 
391). «Carga de ros» Arles 1250 (InvLC ); «rauza de 
vexels, lo quintà — 1 dr.; it. verdet —» 1284 (RLR  

® iv, 374); «rausa de vixell» 1295 (RLR  v, 86); «carga 
de ros de vayxel» 1300; rausa 1363; «2 botas de rau­
sa» 1386; «una grasala de fust ab parvo de rosa de vi­
xell» 1389; «pols de ros de bota» 1433 (InvLC, s. v. 
rauza).

1 En lloc de ròs de bóta o vaixell també es digué ros 
de tona, tarifa dels corredors de Bna. 1271 (EntreDL 
i, 155, § 22, i cf el glossari). El mot resta en ús, entre 
altres llocs- Mall., arròs de bóta (BDLC xm , 350) Val. 
ros de bota «hezes de vino», Carles Ros (dicc de 1764,

1 p 205), «ros de bota: heces de vino o rasuras», Sa- 
nelo (124).6

Com varen establir Gamillscheg (RFE xix, 233; 
Rom Germ i, 389) i Frings (Z /  Mundartenfg xxm , 
1955, 37-39) es tracta d’un gòt. (h )rausa, germà de 

r l’al -al. ant. rosa id. (d’on ve també l’it. dial. rosa ‘cros­
ta’, ‘sofregit, socarrimat’ (Emília, Romagna) i venec. 
rosolar ‘sofregir’) El diftong originari au i en part la 
terminació fem -a els hem vistos en la documentació 
medieval ross , i també en 11. d’oc.: rausa «tartre —»

1 en ordenances del S. xiv o princ. xv de l’Aude (Sa-
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